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7. חילופי 'על'/'מעל' הקשורים בנגיעה של העצם במקום ו/או בהעדרה

מסתבר כי בדומה לתפיסת היחס המרחבי 'על'/'ב-' בעברית, ברוסית ובאנגלית (ראה סעיף 2 למעלה) אף כאן ניתן לדבר על נטיות רב-לשוניות ושמא אוניברסליות באשר לתפיסת היחס 'על'/'מעל' בכל אחת מן השפות הנ"ל. הבחירה במילת היחס תלויה בקיום מגע פיזי בין העצם (trajector) לבין מקומו (landmark) מחד ובהעדר מגע כזה מאידך. בעברית וברוסית המערכת היא בינארית, ואילו באנגלית היא תלת-איברית. ההקבלה שאפשר לעשות היא כדלקמן:

	אפיון היחס המרחבי בין העצם לבין מקומו
	עברית
	רוסית
	אנגלית

	מגע
	'על'
	«на»
	‘over’,’on’

	העדר מגע
	'מעל'
	«над»
	‘above’, (‘over’)


להלן נתעמק ונבדוק את תפיסת היחס 'על'/'מעל' בכל אחת משלוש השפות.

7.1. תפיסת היחס 'על'/'מעל' בעברית

בדיקתנו העלתה כי מילת היחס 'מעל' משמשת לציון שתי פונקציות בעברית.17 הפונקציה הראשונה זהה לפונקציה הבסיסית של מילת היחס 'על', היא ציון היחס המרחבי בין עצם לבין המשטח העליון כשהם נוגעים זה בזה. הפונקציה השנייה היא ציון היחס המרחבי בין עצם לבין מקומו כשאלה אינם נוגעים זה בזה. ממדיו של המקום במקרה זה אינם מאופיינים, הם עשויים להיות הן דו-ממדיים הן תלת-ממדיים. במשמעות זו נראה כי מילת היחס 'על' אינה עשויה לשמש, אך ראה הערה 5.

להלן משפט הממחיש את המימוש התחבירי של הפונקציה הראשונה:

  (206) קר לך? תלבש סוודר מעל החולצה (שוויקה, 1997).

ניתן להמיר את מילת היחס 'מעל' במילת היחס 'על' בלי לשנות את משמעות המשפט, כך שההבדל יהיה סגנוני גרידא:

   (207) קר לך? תלבש סוודר על החולצה.

שני המשפטים הנ"ל זהים במשמעותם מפני שבשניהם קיים מגע פיזי בין הסוודר (ה- trajector) לבין החולצה (ה- surface של ה- landmark).

המשפטים הבאים ימחישו את המימוש תחבירי של פונקציה השנייה:

    (208) העטיתי על עצמי חלוק ורוד והלכתי אל חדר הילודים. הם שכבו במיטותיהם הזעירות שורות  

              שורות, ומעליהם תוויות עם שמותינו (ברנדס, עמ' 92).
    (209) וכשהם רואים את האצבעות שלי מעל המים, הם מתקבצים ובאים עוד לפני שנופל למים פירור   

              אחד (ברנדס, עמ' 13). 
    (210) קליעים הוסיפו להתעופף מעל ראשו בקולות שריקה מאיימים (אדם וחוה 1, עמ' 2).
    (211) נברשת הזכוכית הגדולה שמעל השולחן האירה את החדר באור יקרות (אדם וחוה 1, עמ' 5).
    (212) האב נחר עמוקות במיטה התחתונה בצד זה של התא. במיטה שמעליו שכבה אשתו, ומעליה  

              הייתה מיטתו של מוניה (אדם וחוה 1, עמ' 12).
    (213) - כל-כך התבלבלתי מהשבחים שכולם אמרו עליו, שכאב לי שלא הייתי יותר נדיבה אליו בימי 
               חייו, ולקחתי תמונה קטנה שלו וביקשתי שיקעקעו אותה מעל הלב (הכלה, עמ' 323).

אין כאן מגע בין עצם למקומו. לפיכך המרת מילת היחס 'מעל' ב-'על' תשנה את משמעות המשפטים או תהפוך אותם לבלתי מקובלים בעברית.

להלן המשפטים שבהם הבחירה במילת היחס 'על' משנה את המשמעות:

    '(208) העטיתי על עצמי חלוק ורוד והלכתי אל חדר הילודים. הם שכבו במיטותיהם הזעירות שורות  

              שורות, ועליהם תוויות עם שמותינו.

    '(209) וכשהם רואים את האצבעות שלי על המים, הם מתקבצים ובאים עוד לפני שנופל למים פירור   

               אחד (ברנדס, עמ' 13). 
    '(211) נברשת הזכוכית הגדולה שעל השולחן האירה את החדר באור יקרות .

להלן המשפטים שבהם אין אפשרות שיהיה מגע בין עצם לבין מקומו, לפיכך הבחירה במילת היחס 'על' תהפוך את המבעים לבלתי אפשריים בעברית:

    *(210) קליעים הוסיפו להתעופף על ראשו בקולות שריקה מאיימים.

    *(212) האב נחר עמוקות במיטה התחתונה בצד זה של התא. במיטה שעליו שכבה אשתו, ועליה 
                הייתה מיטתו של מוניה (אדם וחוה 1, עמ' 12).
    *(213) - כל-כך התבלבלתי מהשבחים שכולם אמרו עליו, שכאב לי שלא הייתי יותר נדיבה אליו בימי  

                חייו, ולקחתי תמונה קטנה שלו וביקשתי שיקעקעו אותה על הלב (הכלה, עמ' 323).
אנו רואים כי במשפטים שבהם מופיעה מילת היחס 'על' קיימת נגיעה של העצם במשטח העליון, וזה גורם לשינוי ניכר במשמעות עד כדי כך שמשפטים מסוימים המתקבלים הם בלתי אפשריים בשפה.

לסיכום: 

1. נגיעה של העצם במקום מחד והעדר נגיעה כזו מאידך משפיעים על הבחירה במילת היחס.
2. ניתן להצביע על נטייה מסוימת בקרב דוברי עברית/כותבי עברית לאפיין את היחס הלוקטיבי בין עצם לבין משטח עליון כשהם נוגעים זה בזה, באמצעות מילת היחס 'על', ואילו את היחס הלוקטיבי בין עצם לבין מקום הימצאותו כשאינם נוגעים זה בזה, באמצעות מילת היחס 'מעל'. ייתכן ששורשי המגמה הזו הם בשפות לועזיות, ראה סעיפים 7.2 ו- 7.3 שלהלן.
7.2. תפיסת היחס ‘на’/’над’ ברוסית

ברוסית קיימת הבחנה ברורה בין מילת היחס «на», המשמשת לציון היחס המרחבי בין עצם למשטח העליון כשהם נוגעים זה בזה, לבין מילת היחס «над» [nad], המצביעה על היחס הלוקטיבי ללא מגע כזה בין עצם למקומו.  זוגות המשפטים שלהלן ימחישו את ההבחנה היטב:

(214) Над шкафом фотографии (Клин, 55). [Nad shkafom fotografii].

= מעל הארון תמונות (קלין, עמ' 55).

אבל:

(215) На шкафах, столах и стенах – фотографии родных и знакомых, копии с  

         картин выдающихся художников (Клин, 74). [Na shkafah, stolah i stenah –  

        fotografii rodnih i znakomih, kopii s kartin vidayushihsia hudojnikov].

= על הארונות, השולחנות והקירות – התמונות של קרובי המשפחה והמכרים, העתקי התמונות של  

    ציירים מפורסמים (קלין, עמ' 74).
(216) На стене над письменным столом – портреты Петра Ильича, отца  

         братьев Чайковских – Ильи Петровича, артиста Варламова,  

        композитора Глазунова и музыкального критика Лароша (Клин, 74). 

       [Na stene nad   pis’mennim stolom – portreti Petra Il’icha, ottsa brat’yev  

       Chaykovskih – Il’I Petrovicha, artista Varlamova, kompozitora Glazunova i  

       muzikal’nogo kritika Larosha].

= על הקיר מעל שולחן הכתיבה – הדיוקנים של פיטר אילאיץ', אביהם של האחים צ'ייקובסקי –
    איליה  פטרוביץ', של האומן ורלמוב, של המלחין גלזונוב ושל המבקר המוסיקלי לרוש 

    (קלין, עמ' 74).

אבל:
(217) На большом столе находятся письменные принадлежности, сувениры  

         […] (Клин, 74). [Na bol’shom stole nahodiatsia pis’menniye prinadlejnosti,  

         suveniri […]].
= על השולחן הגדול נמצאים כלי כתיבה, מזכרות [...] (קלין, עמ' 74).

ההבדל בין היחסים המרחביים בכל זוג של המשפטים בולט. במשפטים הראשונים ברור שיש מרווח מסוים בין העצם לבין מקומו ואין ביניהם נגיעה כלשהי. ברם במשפטים האחרונים של אותם זוגות אין מרווח כזה, והנגיעה של העצם במשטח העליון של מקומו היא הכרחית.

הדוגמה הבאה תמחיש עובדה זו עוד יותר מפני שהפועל עף המופיע בה מצריך אי נגיעה בין מי שעף לבין המקום הכללי שמעליו מתבצעת תנועה זו:

(218) […] Летят над мрачными лесами, летят над дикими горами, летят 

          над  бездною морской […] (Руслан, 53). [[…] Letiat nad mrachnimi lesami, 
         letiat  nad dikimi gorami, letiat nad bezdnoyu morskoy].
= [...] עפים [הם] מעל יערות קודרים, עפים מעל הרי פרא, עפים מעל תהום ימי [...]

    (רוסלן, עמ' 53).

מצאנו כי בדומה לשימושיה של מילת היחס 'מעל' בעברית (ראה סעיף 7.1) גם בשימושיה של «над» ברוסית ממדיו של המקום אינם מאופיינים ואינם חשובים בהבעת המסר הכללי. כך, למשל, ארון (214) ושולחן (216) הם עצמים תלת-ממדיים, ולא חשוב האם היחס המובע באמצעות מילת היחס «над» במשפטים הללו הוא בין עצם לבין  מקום בעל נפח או שמא מדובר ביחס בין עצם לבין המקום שהוא המשטח העליון של ארון ושולחן. לעומת זאת, יער (218) נתפס כאזור שקשה להגדיר אותו מבחינת ממדיו כלל.

7.3. תפיסת היחס ‘above’/’over’/’on’ באנגלית

באנגלית מילת היחס ‘on’ המקבילה ברוב המקרים ל-'על' העברית ול-«на» הרוסית, משמשת בדרך-כלל לציון היחס המרחבי בין ה- trajector לבין ה- surface של ה- landmark כשאלה נוגעים זה בזה (לינדסטרומברג, 1998, עמ' 52):

- The cat’s sitting on the car.

אך לא רק מילת היחס ‘on’ משמשת לציון יחס כזה, אלא גם מילת היחס ‘over’. לינדסטרומברג        (שם, עמ' 111 – 115) טוען כי המשמעויות הבסיסיות של מילות היחס ‘over’ ו- ‘above’ קרובות מאוד ומביעות את היחס הסטטי בין העצמים הנמצאים אחד בדיוק מעל רעהו ללא מגע פיזי: 

- The doorknob is directly above/over the keyhole. 

מילות היחס הללו יכולות להתייחס גם לתנועה:
- The swallow flew around above/over the field.         
למרות זאת, קיימת ביניהן גם הבחנה הדומה לזו שנידונה למעלה בעברית וברוסית. אחד ההבדלים בין שתי מילות היחס הללו מתבטא בכך שמילת היחס ‘over’ מראה כי קיים מגע פיזי בין העצם למשטח, ואילו מילת היחס ’above’ מצביעה על העדר מגע כזה ביניהם. כך, למשל, במשפט:

- I walked over the hill. 
ההמרה של ‘over’ ב- ‘above’ היא בלתי אפשרית, משום שהמגע בין העצם למשטח העליון כאן הוא הכרחי (שם, שם).

8. חילופי 'על'/'את' האופייניים לעברית

בורוכובסקי (תשנ"ח) דנה בהשלמה עקיפה של פעלים לעומת השלמתם הישירה. בעקבות חוקרים רבים, כגון פארטי, אנדרסון, אורנן, צדקה, לוין ואחרים (ראה שם, עמ' 17, הערה 13) היא סבורה כי בפועלי מקום תלת-מקומיים "התבנית המציגה את המושפע כמושא מביעה 'חלקיות' ואילו התבנית המביעה את המקום כמושא מביעה 'כוליות'" (עמ' 17). כך, למשל, המשפט הפועל העמיס את המשאית במקררים מביע פעולה שלמה, ואילו המשפט הפועל העמיס מקררים על המשאית מצביע על פעולה חלקית או שלמה. כך גם הפועל מרח ואחרים. 

להלן נביא כמה דוגמאות עם הפעלים הללו כשהם מושלמים ע"י מילת היחס 'על':

מרח על

    (219) לתדהמתי נטל בטבעיות רבה את מברשת השיניים, מרח עליה שכבה עבה של משחה ושיפשף  

              את שיניו במרץ (ברנדס, עמ' 56).

    (220) רגליו היו מכוסות עתה בדם, ידיו מרחו את דמו על פניו והותירו שם כתמי ארגמן כהים 
             (אדם וחוה 3, עמ' 13). 
    (221) מרחתי על פני קרם הגנה [...] (שטיגליץ, עמ' 69).

העמיס על
    (222) "בואי, יורדים", הבחור שלצידי העמיס את תיקי על כתפו (שטיגליץ, עמ' 40).

    (223) קמתי והעמסתי על כתפי את הצ'ימידן (שטיגליץ, עמ' 37).

משפטים אלה ואחרים כמותם מקובלים בשפה, והם בהחלט מאמתים את טענתה של בורוכובסקי (שם, שם) כי 'חלקיות' הפעולה מובעת במשפטים המציגים את המושפע כמושא, כלומר במבנים התחביריים עם מילת היחס 'על'.

מעניינות במיוחד מסגרותיו התחביריות של הפועל כיסה. בהמשך עיונה דנה בורוכובסקי בשימושיו של פועל זה וטוענת:
                   הפועל עשוי לבוא רק בתבנית המציגה את המקום כמושא: "כיסיתי את השולחן בניירות",
                   זאת משום שמשמעות הפועל מיסודה מגלמת כוליות. הפועל אינו מסמן לרוב פעולה חלקית,
                   כלומר שימת חפצים על חלק מן המשטח, ועל כן מנוע בסביבתו המבנה התחבירי השקוף   

                   סמנטית: "*כיסיתי ניירות על השולחן". אם ירצה הדובר לבטא פעולה חלקית באמצעות 
                   הפועל כיסה דווקא, הוא יוסיף את תיאור החלקיות למבנה בעל התמשאות המקום:
                   "כיסיתי את השולחן בניירות באופן חלקי"(שם, עמ' 18).

אלון מזכיר את מילת היחס 'את' וטוען גם הוא: "מילת יחס זו מציינת את ה"כוליות", כלומר, את כל הנקודות על אותו רצף" (2001, עמ' 7).

להלן נדון במסגרותיו התחביריות של הפועל הלוקטיבי כיסה, שהופיע בקורפוס שלנו. מצאנו כי שתי מילות יחס יכולות להשלימו: מילת היחס 'את' ומילת היחס 'על'. ראינו כי תפוצתו של כיסה את/0 עולה בהרבה על תפוצתו של כיסה על. 

להלן נציג כמה דוגמאות להמחשה:

כיסה את/0

     (224) "שֵם יפה", כיסיתי את ידו בידי (שטיגליץ, עמ' 70).
     (225) "למקום שבו נפגשנו", אמרתי אל שפתיו של נטע, מביטה בהן כמו בשפתיו של אורי,  

               כשמשקפת  שחייה מכסה את עיניו (שם, עמ' 69).
     (226) רסיסי זכוכית ושברי פסלים ואגרטלים כיסו את הרצפה (אדם וחוה 2, עמ' 6).
     (227) הוא עלה על הגדה, ולאחר כברת דרך קצרה ראה את הצריף הישן שטלאים של עץ לא מהוקצע 
              כיסו את הסדקים שחתכו בו כבקיעי אדמה בעת בצורת (אדם וחוה 1, עמ' 2).
     (228) יריעת אברזין עבה כיסתה כל משאית ואטמה את פתחי האוורור (אדם וחוה 5, עמ' 4).
בכל הקורפוס שלנו נמצאו רק 7 דוגמאות עם כיסה על, להלן נביא את כולן:18
כיסה על

     (229) [...] אמרתי, לבושה בטרנינג ונועלת כפכפים, משקפי שמש מכסות על עיני 
               (שטיגליץ, עמ' 25).
     (230) הוא הינהן, טפח על גג המכונית ואז הרים את ידו לשלום, משקפיו כבר מכסות על עיניו,  

               כובעו על ראשו (שטיגליץ, עמ' 116).

     (231) מאחורי משקפי השמש שמכסים על עיני אני מתעלמת מבנות דמותי – נשים בכפכפים וטרנינג,  

               שיער סתור ועיניים תועות [...] (שטיגליץ, עמ' 126).

     (232) כרית הונחה מתחת לעורפי, מגבת לחה ליטפה את פני, כוס מים קרבה אל שפתי ושמיכה כיסתה   

               על כולי (שם, עמ' 55). 
     (233) הווילונות הכבדים כיסו על החלונות, מבודדים את הדירה מן העולם שבחוץ                         

               (אדם וחוה 1, עמ' 5).

     (234) השפלתי את עיני למדרכה והזיתי אותי נוסעת ישר הביתה במונית עם השירים, מלטפת את 

               ראשה של בתי המכורבלת מתחת לפוך, מסיטה את שערה שמכסה על פניה ומאזינה  

               לנשימותיה (שטיגליץ, עמ' 53).

     (235) זה היה כלי ירייה כבד, משומן היטב וחמוש במחסנית מלאה. הוא תחב אותו בחגורת מכנסיו,  

               כיסה עליו במעילו ונסע למרכז העיר, שם ירד מן החשמלית והחל להתהלך ברחובות כשהוא  

               תר אחרי לובשי החולצות החומות (אדם וחוה 2, עמ' 7).
ממצאינו הראו כי אכן ההשלמה הרגילה והמקובלת של הפועל כיסה היא השלמה ישירה, כפי שטוענת בורוכובסקי (שם, שם), כמו בדוגמאות (224) - (228), למשל, אך במשפטים (229) – (235) מוצגים דווקא המבנים התחביריים עם השלמה עקיפה: על עיניי, על כולי, על החלונות וכד'. בכל המשפטים הללו, להוציא משפט (235) ניתן להבחין באפיון נוסף: הפועל כיסה כאן אינו פועל גרימה, להבדיל מכיסה שנידון אצל בורוכובסקי (שם, שם), ונושא המשפט הוא [-חי]. כלומר הפועל הוא דו-מקומי תחבירית ודו-מקומי סמנטית.  

מעניין כי נוסף על המבנה עם התמשאות המקום19 קיים גם מבנה שבו המקום ממומש בצירוף יחס עם 'על'. המבנה האחרון אינו קיים במקורות. ניתן אולי להניח כי לשימוש בכיסה על יש קונוטציה של הסתיר, ומבנה זה הוא אנלוגי לסגר על. בדומה לכיסה, גם סגר מופיע בשתי מסגרות תחביריות: סגר את/סגר על, ושתיהן מוצאות את שורשיהן כבר במקורות:

   - את-הדלת סגרו (בראשית י"ט, י'). 

במשמעות של נעל, הגיף, סתם חלל, הפך מן 'פתח' (אבן-שושן, 1993).

   - סגר עליהם המדבר (שמות י"ד, ג'). 

במשמעות של חסם את הדרך בפני- (שם, שם).

שוויקה (1997) נותן את ההגדרה הבאה לסגר על (הגדרה מס' 9): סגר על מישהו או על משהו – כיתר אותו, התקרב אליו מכל עבר והקיף אותו בצורה מאיימת:

    (236) השוטרים הקיפו את השטח וסגרו על האסיר הנמלט (שם, שם).

השימוש הרגיל של פועל זה הוא, כמובן, השימוש עם מילת היחס 'את':

סגר את

 (237) גונן נשאר וסלע סגר את הדלת (אש חיה 3, עמ' 4).
 (238) בחבטה קלה סגר את התיק (אש חיה 13, עמ' 1). 
ברם קיים אף השימוש בסגר על:

סגר על

      (239) הוא היה מוכן להיאבק, אבל הכוחות שסגרו עליו היו רבים וחזקים ממנו
               (אדם וחוה 1, עמ' 2).
      (240) הבית סגר עליה כמו כלא שמור היטב (אדם וחוה 3, עמ' 10).
      (241) שלושה דיינים וסופר בית הדין המתינו ימים אחדים לאיש שהגיע לבסוף, מלווה בחבורת רוכבים  

               בעלי ארשת פנים זועפת, שסגרה עליו כאילו היה פושע מבוקש המובל אל הכלא

              (אדם וחוה 7, עמ' 5).
שימושו של סגר על במשפטים (239) – (241) אכן תואם את הגדרתו של שוויקה (שם).

לעומת זאת, לשימושו במשפטים דלהלן, לפי דעתנו, יש תפקיד סמנטי אחר - מעין הקפת העצם מכל הצדדים:

    (242) כף ידו חיפשה את כף ידה וסגרה עליה ברוך (אדם וחוה 16, עמ' 3).
    (243) כאשר פצתה את פיה כדי למחות, הוא סגר עליו בשפתיו (לפיד, עמ' 114).

    (244) שמורות עפעפיה סגרו על עיניה, ורפיון נעים פשט בגופה (אדם וחוה 6, עמ' 6).
על-סמך אוסף הדוגמאות שנבדק ועל-סמך המצאי במקורות ובמילונים אנו מניחים כי:

1. השימוש של כיסה על, נוצר כאנלוגיה לשימושו של סגר על. בשימושיו של כיסה על, מן הסתם, בולט התפקיד הסמנטי של הסתרת העצם, ובשימושיו של סגר על – התפקיד הסמנטי של הקפת העצם מכל הצדדים.
2. במבנים התחביריים עם 'את' באה לידי ביטוי הבלטת הכוליות, ואילו במבנים התחביריים עם
       'על' – הבלטת משטח הנמצא על משטח אחר שהוא מקומו במרחב.

17 אין אנו דנים כאן במילת היחס 'מעל' שמשמעותה היא מן המשטח העליון, כמו במשפט הבא:


    בתנועות איטיות, מהורהרות, ניקה איזידור כהן במטלית רכה את גרגרי האבק המעטים מעל דלפק הזכוכית  


    בחנות התכשיטים שלו (אדם וחוה 1, עמ' 10).





18 בשתי הדוגמאות הבאות השימוש בפועל כיסה הוא מטפורי. אכן אין אנו חוקרים כאן שימושים מטפוריים, 


   אולם המשפטים שלהלן מובאים כדי להצביע על אותו מבנה תחבירי עם מילת היחס 'על' שראינו בדוגמאות 


   בגוף העבודה:


         -  הערפילים שכיסו על מוחו השכיחו ממנו הכול, פרט לתשוקה אחת שלא הרפתה ממנו מאז  


             אותו ניסיון כושל לאנוס את הנערה היהודייה שהסעירה את חושיו (אדם וחוה 2, עמ' 2). 


    -  רק בקושי כיסתה על החששות והמועקה שמילאו אותה ומנעו ממנה להיות שותפה מלאה 


        באווירה העליזה, המשוחררת, שאפפה אותם (אדם וחוה 14, עמ' 6). 





19 על התמשאות המקום ראה צדקה (1978, פרק 5, רובינשטיין, תשנ"ח 4) וכן בפירוט אצל בורוכובסקי (1988, 


   בעיקר בפרק 3 ובעיקר תשנ"ח).





